
*MKCRX00OLBYI* 

Č. j.:  MK 48899/2025 OVV 
 

Dodatek č. 5 ke smlouvě 50/2023/OVV 

o poskytnutí účelové podpory výzkumu a vývoje na řešení programového projektu 
uzavřený podle § 9 zákona č. 130/2002 Sb., o podpoře výzkumu, experimentálního vývoje 
a inovací z veřejných prostředků a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o 
podpoře výzkumu a vývoje, experimentálního vývoje a inovací) 
 
Smluvní strany:  
1. Poskytovatel: Česká republika – Ministerstvo kultury – organizační složka státu 

Adresa: Maltézské nám. 1, 118 11 Praha 1 
IČO: 00023671 
Zastoupen: Mgr. Martinem Baxou, ministrem kultury 
(dále jen „poskytovatel“) 

 
2. Příjemce-koordinátor: Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i. 

Právní forma: veřejná výzkumná instituce 
Adresa: Letenská 4/123, 118 51 Praha 1 
IČO: 68378092 
Zastoupen:
(dále jen „příjemce-koordinátor“) 

 
3. Příjemce: Univerzita Palackého v Olomouci 

Právní forma: veřejná vysoká škola 
Adresa: Křížkovského 511/8, 779 00 Olomouc 
IČO: 61989592 
Zastoupen: doc. JUDr. Michaelem Kohajdou, Ph.D., rektorem 
(dále jen „příjemce“) 

Čl. I. 
 
Smluvní strany uzavřely smlouvu č. 50/2023/OVV (dále jen „smlouva“), jejímž předmětem je 
poskytnutí účelové podpory z Programu aplikovaného výzkumu a vývoje národní a kulturní 
identity (NAKI III) – kód programu DH – formou dotace z výdajů státního rozpočtu na výzkum, 
experimentální vývoj a inovace dle zákona č. 130/2002 Sb., o podpoře výzkumu, 
experimentálního vývoje a inovací z veřejných prostředků (zákon o podpoře výzkumu a 
vývoje) (dále jen „podpora“) příjemci na řešení projektu „Atlas českého jazyka 2027: 
celoúzemní výzkum nářečí českého jazyka po 50 letech“, identifikační kód projektu: 
DH23P03OVV050 (dále jen „projekt“). 



Čl. II. 

Smluvní strany se dohodly na změně smlouvy, Příloha č. 1 - Návrh projektu programu NAKI III 
(Projekt) (dále jen „návrh projektu“) kapitola B. I. Vymezení projektu, P15 * Cíle řešení 
projektu v původním jazyce projektu, bod 2. a kapitola B. III. Popis projektu, bod 4. Řešení 
projektu, bod 5. Specifikace výsledků projektu a bod 9. Fáze projektu v jednotlivých letech 

kapitola B. I. Vymezení projektu, P15 * Cíle řešení projektu v původním jazyce projektu 

Původní znění: 
2) metodika pro sběr dialektologického materiálu, definující a popisující metody přímého a
nepřímého výzkumu

Nové znění: 
2) metodika pro sběr dialektologického materiálu, definující a popisující metody kontaktního
a distančního terénního výzkumu.

kapitola B. III. Popis projektu, bod 4. Řešení projektu, bod 5. Specifikace výsledků 
projektu a bod 9. Fáze projektu v jednotlivých letech 

4. Řešení projektu
DÚ2 Příprava nového výzkumu nářečí 

Původní znění: 
Na základě výše uvedeného bude sestavena Metodika pro sběr dialektologického materiálu 
metodami přímého a nepřímého výzkumu (budou popsány jednotlivé metody dialektologického 
výzkumu, kritéria pro výběr lokalit a respondentů vhodných pro zkoumání). Poté metodici 
výzkumu vyškolí územní koordinátory a externí explorátory. 

Výsledky a výstupy: Lexikální inventář, tištěné explorační formuláře, vymezená síť 
výzkumných lokalit, specifikace respondentů, sestavená Metodika pro sběr dialektologického 
materiálu metodami přímého a nepřímého výzkumu (aplikační výsledek NmetS), proškolení 
metodici, územní koordinátoři a explorátoři, založená databáze dialektologického materiálu. 

Nové znění: 
Na základě výše uvedeného bude sestavena Metodika pro sběr dialektologického materiálu 
při kontaktním a distančním terénním výzkumu (budou popsány jednotlivé metody 
dialektologického výzkumu, kritéria pro výběr lokalit a respondentů vhodných pro zkoumání). 
Poté metodici výzkumu vyškolí územní koordinátory a externí explorátory. 

Výsledky a výstupy: Lexikální inventář, tištěné explorační formuláře, vymezená síť 
výzkumných lokalit, specifikace respondentů, sestavená Metodika pro sběr 
dialektologického materiálu při kontaktním a distančním terénním výzkumu (aplikační 
výsledek NmetS), proškolení metodici, územní koordinátoři a explorátoři, založená databáze 
dialektologického materiálu. 



 
 
5. Specifikovat výsledky projektu (výčet všech očekávaných výsledků). 
5.1.1. Aplikační výsledky druhu Fuzit, Fprum, Gprot, Gfunk, NmetS, NmetC, Npam, Nimap, P, R, S, 

Zpolop, Ztech 

 
Původní znění: 
písmeno označující druh aplikačního výsledku 1x NmetS 
předpokládaný název aplikačního výsledku Metodika pro sběr 

dialektologického materiálu 
metodami přímého a nepřímého 
výzkumu 

krátká charakteristika aplikačního výsledku Metodika definuje a popisuje čtyři 
základní způsoby sběru jazykového 
materiálu: 
(1) korespondenční metoda: 
a) tradiční (tištěný dotazník) 
b) moderní (webový dotazník),  
(2) přímý výzkum, tj. vedení 
rozhovoru s respondentem: 
a) výzkum v terénu 
b) výzkum distanční formou 
(rozhovor telefonický, online)   

předpokládaný rok uplatnění aplikačního výsledku  2025 
předpokládaní budoucí uživatelé aplikačního 
výsledku (nelze uvést obecně např. odborná 
veřejnost) 

lingvisté/dialektologové na 
univerzitních a akademických 
pracovištích, diplomanti a doktorandi 
v oboru dialektologie, etnologové 
(viz přiložené dopisy vyjadřující 
zájem o výsledky projektu)  

 
Nové znění: 

písmeno označující druh aplikačního výsledku 1x NmetS 

předpokládaný název aplikačního výsledku Metodika pro sběr 

dialektologického materiálu při 

kontaktním a distančním terénním 

výzkumu  



krátká charakteristika aplikačního výsledku Metodika definuje a popisuje 
základní způsoby sběru 
dialektologického materiálu: 
(1) kontaktní forma: 
- přímý fyzický kontakt 
- výzkum v přirozeném prostředí 
respondenta 
- efektivnější řízení průběhu 
rozhovoru 
(2) distanční forma: 
- bez fyzického kontaktu 
- výzkum prostřednictvím 
telefonického hovoru nebo online 
komunikace 
- širší územní dosah, časová 
flexibilita a snazší realizace sezení 

předpokládaný rok uplatnění aplikačního výsledku 2025 
předpokládaní budoucí uživatelé aplikačního 
výsledku (nelze uvést obecně např. odborná 
veřejnost) 

lingvisté/dialektologové na 
univerzitních a akademických 
pracovištích, diplomanti a 
doktorandi v oboru dialektologie, 
etnologové (viz přiložené dopisy 
vyjadřující zájem o výsledky 
projektu) 

 
9.  Fáze projektu v jednotlivých letech: 

Rok řešení projektu: 

2025 

e)      Výsledky uplatněné v daném roce  
Původní znění: 
NmetS - Metodika pro sběr dialektologického materiálu metodami přímého a nepřímého 
výzkumu 

 
Nové znění: 
NmetS - Metodika pro sběr dialektologického materiálu při kontaktním a distančním 
terénním výzkumu 

 
Zdůvodnění: 
Vzhledem k aktuálním potřebám projektu dochází k úpravě názvu připravované metodiky 
na „Metodiku pro sběr dialektologického materiálu při kontaktním a distančním terénním 
výzkumu“. Důvodem je skutečnost, že nový název lépe vystihuje podstatu metodiky, zvýší její 
srozumitelnost, zajistí soulad s odbornými standardy a přesněji odráží cíle projektu. 
Plánované cíle a způsob řešení projektu zůstávají touto změnou nedotčeny. Finanční prostředky 
projektu zůstávají beze změny. 
 



Čl. III. 

Veškerá ostatní ustanovení smlouvy zůstávají v platnosti. 

Čl. IV. 

Tento dodatek se uzavírá na základě žádosti příjemce, která byla na Odbor výzkumu a vývoje 
doručena dne 3. 6. 2025 a je vyhotoven v elektronické podobě. Tento dodatek nabývá platnosti 
a účinnosti dnem podpisu poslední ze smluvních stran. 

Přílohy: Příloha č. 2 smlouvy - Rozpočet projektu, aktuální znění 
Pověření ředitelky OVV podpisovou pravomocí k písemnostem MK v oblasti podpory 
výzkumu a vývoje 

……………..………………………….   ………………………..……… 
          poskytovatel    příjemce-koordinátor 

Česká republika – Ministerstvo kultury       Ústav pro jazyk český AV ČR, v. v. i. 
      (elektronicky podepsáno)    (elektronicky podepsáno) 

……………………………………. 
  příjemce 

Univerzita Palackého v Olomouci 
 (elektronicky podepsáno) 

11. 6. 2025 11. 6. 2025

24. 6. 2025
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